
A kkor lá ttam  ism ét K ároly bácsit, am ikor a tsz von ta tó jának  pótkocsijáró l le 
em elték a kivénhed t lovat és a dögkútba hem pergették. Az öreg to rk á t m egszorította 
a keserűség, am ikor a  te tem  tom pa huppanással, a  k ú t fenekére ért. A ztán m in tha 
egyszeriben m egszűnt volna a fá jda lm a. Önm agával is m egérttette , hogy öreg vo lt 
m ár az a ló.  A ztán  leöntötte  a  tetem et,  frissen   o lto tt   bugyborgó,  fehér   mésszel.

JÜ RG EN  LÜTTICH 1939.

1.

M entünk
a rőtszín ég alatt.
D öbbent csend ü lt a  városon.
Hol, úgy tud tuk , u tak  
vannak  és házak, 
néhány fal m ered t 
fenyegetőn
a vértő l lucskos ég felé.
És fekete pelyhek hulldogáltak .

2.

G yerm ekéjek. P inceéjek. G yerm ekéjek. 
Szirénahang Fölrettenés Futás 
Lépcsőkön tom pa fény V akolt-falak  
P ince-arcok
Vijjogó fenyegető rettegve síró 
éjszakák
Pinceéjek. G yerm ekéjek. P inceéjek.

3.

Já tszo ttunk  
e vijjogó világnak 
e tüzet okádó v ilágnak
ez önm agát em észtő em berv ilágnak  pincejében. 
Já tszo ttunk  m agunknak 
egy érthe tő  világot.
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